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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براس

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  زينهمواردي از گ
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ن است تمام نيازمنديبا اين حال ممك
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

 
 
 

  :شركت
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود  اتلاق مينفتي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت" مستقيم آن خريد

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
 تجهيزات و كالاهاي شود كه به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .ده باشدتجهيزات معرفي ش

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي كه انجام آن اختياري ميبراي كاري 
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از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 
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1. SCOPE 

This Standard covers the minimum requirements 
for Internal Cleaning of Piping Systems on 
upstream side of process machineries and lube 
oil/seal oil systems for which removal of rust, mill 
scale, grease and foreign matters is essential. 

   دامنه كاربرد -1 
 ي داخلتميزكارياين استاندارد حداقل الزامات براي 

هاي لوله كشي در بالا دستي ماشين آلات فرآيندي و  سامانه
حذف زنگ  نشت بند كه ياهاي روغن روان كننده  سامانه

از آنها  و مواد خارجي چربي، ساختاز زدگي، پوسته حاصل 
  . در بر مي گيرداست را ضروري 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec 2006, as amendment No. 1 by circular No. 
300. 

  :1يادآوري  
 توسط كميته فني 1385اين استاندارد در دي ماه سال 

 1ييد شده به عنوان اصلاحيه شماره مربوطه بررسي و موارد تأ
  . ابلاغ گرديد300طي بخشنامه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Dec 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه انجام و 1388 ماه سال آذركه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   مراجع-2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
اتي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغيير

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

 ASTM )و مواد آمريكاونانجمن آزم  (  

D-887 "Standard Practice for Sampling 
Water-Formed Deposits" 

D-887  "استاندارد براي نمونه گيري  رويه هاي
  " از آبمنتجرسوبات 

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

The following terms used hereinafter shall be 
understood to mean: 

   واژگانتعاريف و  -3 
 بايد به اين نحو  استفاده شده انداز اين به بعد كه عبارات زير
 : معني شوند

3.1 Executor 
The Executor is the party which carries out all or 
part of construction and/or commissioning of the 
project. 

   مجري 3-1 
م يا قسمتي از كارهاي شود كه تما مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد
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3.2 Engineer 

A person who shall be appointed from time to 
time by the Company to exercise the functions 
entrusted to him under the contract and whose 
appointment has been notified by the Company in 
writing to the executor. 

   نماينده كارفرما 3-2 
 توسط كارفرما به منظور اجراي برحسب موردكسي كه 

ن و يتعي شده وي واگذار قرار داد به به موجب كه وظايفي
   . اعلام گرديده است كتباً به مجري انتصاب وي

 

4. GENERAL  4- عمومي  

4.1 The Executor shall furnish all equipment and 
materials such as pumps, filters, chemicals, 
piping, hoses etc. and provide technical personnel 
and labor to supervise and perform the job. 

ها، فيلترها،  مجري بايد تمام تجهيزات و مواد مثل پمپ 4-1 
 و هتهي را ه و غير هامواد شيميائي، لوله كشي، شيلنگ

 تأمين كار را و اجراي فني براي نظارت پرسنلكارگران و 
  .نمايد

4.2 The Executor shall be responsible for the 
disconnection of any piping from equipment, if 
required, prior to cleaning. 

جداسازي هرگونه لوله كشي از تجهيزات  مسئول مجري 4-2 
 . مي باشد ، ر صورت نياز،دقبل از تميزكاري 

4.3 The Executor shall be responsible for the 
removal of items such as valves with trim which 
would be attacked by the cleaning agents. 

 با اجزاي  شيرهامانند مجري مسئول جداسازي اقلامي 4-3 
 ندنبي ي كننده صدمه مدر تماس با عوامل تميز كه داخلي

 . باشد مي

4.4 All work shall be coordinated with and 
executed under the direction of the Engineer. The 
Executor shall consult the Engineer prior to 
mobilization and seek his advice on adequacy of 
preparation activities before performing the work. 

 نماينده كارفرما هدايت كليه فعاليتها بايد با هماهنگي و 4-4 
 با نماينده كارفرما كارگاهمجري بايد قبل از تجهيز . اجرا شود

 در مورد كفايت فعاليتهاي توصيه هاي اومشورت نموده و 
 .  اخذ نمايد  را قبل از انجام كاره سازيدآما

4.5 The executor shall be responsible for making 
adequate arrangements for neutralization and 
environmentally acceptable disposal of used 
cleaning agents. The Engineer’s focal point shall 
monitor that the work is carried out in accordance 
with the approved procedure, that all safety 
precautions are taken and that used cleaning 
agents are disposed of in an environmentally 
acceptable way. The executor shall not dispose 
acids, spend acids or other chemical cleaning 
agents into existing drainage systems. 

 مسئول فراهم ساختن مقدمات كافي جهتمجري  4-5 
 به نحو كننده استفاده شده تميزخنثي سازي و دفع عوامل 

 مهم مورد نكات.  باشد  ميقابل قبول از نظر زيست محيطي
 كه كار طبق روش تائيد شودنظارت ما بايد فرنظر نماينده كار

 تميز مواد و پذيرد ايمني انجام تمهيدات، گيردشده انجام 
ده مصرف شده بروش قابل قبول از نظر زيست محيطي كنن

 يا ساير  شدهمجري نبايد اسيدها، اسيدهاي مصرف. شوددفع 
هاي زهكشي   شيميايي پاك كننده را به داخل سامانهمواد

 . موجود تخليه نمايد

5. CLEANING PROCEDURE 

5.1 Normal Cleaning 

Prior to chemical cleaning operation, normal 
cleaning shall be performed by flushing and/or 
mechanical means, as applicable. 

   روش تميزكاري -5 
   تميزكاري معمولي 5-1

يا   آب وجريان شيميايي بايد با تميزكاريقبل از عمليات 
 تميزكاري معمولي انجام ، مكانيكي بر حسب كاربردوسايل
 . پذيرد 

5.2 Chemical Cleaning 

All piping indicated on the drawing or otherwise 
specified shall be chemically cleaned in 
accordance with this Standard. 

   شستشوي شيميايي 5-2 
به مشخص شده   يا و  شده در نقشهتعيينهاي  كليه لوله كشي

 . گردندتميز  شيميايي بطور بايد طبق اين استاندارد  ديگرنحو
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5.2.1 Preparation for chemical cleaning 

a) Generally, installed piping shall be cleaned 
in place after hydrostatic testing has been 
completed, the systems shall be checked for 
leaks, prior to cleaning by chemicals. 
 

Cleaning may be performed in a bath and/or by 
soaking or alternately portions of piping 
systems may be connected together in a 
predetermined location and cleaned using the 
circulation method unless field conditions 
dictate otherwise. However, after cleaning has 
been performed, no further welding work shall 
be carried out, except seal welding of small 
connections. 

b) Piping to be cleaned shall be disconnected 
or blanked off from mechanical equipment. 
Chemicals shall not be circulated through 
bearings, cylinders, oil filter cartridges, 
instruments, screens and filters. Valves and 
equipment may be included in the circulation 
system provided that their materials are 
resistant to chemical solutions involved and 
prior approval of the Engineer is obtained. 
Otherwise, the Executor is responsible for any 
possible damage which may occur due to 
chemical reaction between the parts and the 
chemical, and shall replace the damaged parts 
at his own expense. 

   شيميايي شستشوي آماده سازي براي 5-2-1 
هاي نصب شده پس از تكميل   لولهبه طور كلي )الف

 شستشود، قبل از نيز گردم تلمح در  بايدايستائيآزمايش 
ها بايد از نظر نشتي تحت  با مواد شيميايي ، سامانه 

  . بررسي قرار گيرند
انجام اندن خيسدر يك حمام و يا با تواند يمتميزكاري 

 يشهاي لوله ك قسمتهائي از سامانه ديگر روشبه يا شود 
اتصال   به همين شدهيهاي از پيش تع  در محلميتوانند

 مگر و با استفاده از روش گردشي تميز گردندداده شده 
بهر حال . آنكه شرايط محل چيز ديگري را ديكته نمايد

، هيچ نوع جوشكاري نبايد انجام تميزكاريپس از انجام 
  . آب بندي اتصالات كوچك با جوش بجز ،پذيرد
 تحت تميز كاري بايد از تجهيزات مكانيكي كشي  لوله)ب

ها،  اقانتشيميايي نبايد از يامواد . جدا يا مسدود شوند
 ابزار دقيق،  ادواتهاي فيلتر روغن، سيلندرها ، المان

در صورت اخذ تائيديه . ها و فيلترها عبور نمايند صافي
قبلي از كارفرما، شيرها و تجهيزات ممكن است در مسير 
سامانه گردشي مواد شيميايي قرار گيرند مشروط بر آنكه 

 شيميايي مورد نظر مقاوم ايمحلوله در مقابل آنهاجنس 
ول هرگونه صدمه كه سئدر غير اين صورت مجري م. باشد

به علت واكنش بين اين قطعات و ماده شيميايي ممكن 
است بوجود آيد بوده، و بايد قسمتهاي صدمه ديده را به 

 . هزينه خود تعويض نمايند

c) The Executor, in preparing his circulating 
system, shall ensure that circulation is 
complete and that there are no dead ends or 
branches that will create traps. The Executor 
shall make sure that there are adequate existing 
high point vents and low point drains in the 
circulation system. If additional high point 
vents and low point drains are required, they 
shall be installed by the Executor after 
obtaining Engineer’s approval. 

 
d) The portable pumping set provided by the 
Executor shall be capable of safe handling of 
the chemicals to be used. The pump design 
shall be such to have the desired capacity and 
shall be capable to circulate the chemical at 
velocity required for cleaning of piping 
system. 

 مجري بايد در آماده سازي سامانه گردشي خود )ج 
ئن شود كه مسير گردش جريان كامل بوده و هيچ ممط

كه باعث جمع شدن مايع در انتهايي مسدود يا انشعاباتي 
 مجري بايد مطمئن شود كه .دشود وجود ندار آنها مي

ترين  انشعابات هواگيري در بالاترين نقطه و تخليه در پائين
نقطه به حد كافي در مسير سيستم گردشي وجود داشته 

اگر نياز به نقاط هواگيري فوقاني و تخليه تحتاني . باشد 
 نماينده كارفرما بايد  از تأييديهاضافي باشد پس از اخذ

  . توسط مجري تعبيه گردند 
هاي قابل حمل تهيه شده توسط مجري   مجموعه تلمبه)د

بايد قابليت جابجايي ايمن مواد شيميايي مورد استفاده را 
طراحي تلمبه بايد بنحوي باشد كه داراي . دنداشته باش

 بوده و قابليت به گردش در آوردن مواد مطلوبظرفيت 
 سامانه تميزكاريي در سرعت مورد نياز براي شيمياي

 . كشي را داشته باشد لوله

e) Prior to pickling, all heavy deposits of oils, 
greases, soils or foreign matter other than mill-

 قبل از اسيد شوئي تمام رسوبات سنگين ناشي از )ه 
و غبار يا مواد خارجي به استثناي ها، گرد چربيها،روغن
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scale, rust or rust scale shall be removed by 
precleaning as cited in 5.1. 
 

f) Exposed flange faces and pipe threads shall 
be protected from chemical solutions. 

، زنگ يا رسوبات زنگ زدگي بايد ساختپوسته حاصل از 
  . ه شوند اوليتميزكاري برداشته و 1-5طبق بند 

هاي لوله بايد در مقابل   و رزوهي بازها فلنج پيشاني )و
 . هاي شيميايي محافظت شوند محلول

g) All solutions, during the recirculation 
sequence shall be filtered. Full flow filter or 
equipment shall be equipped with screen 
capable of removing particles that are 4 micron 
or more in diameter. 

h) The Executor shall prepare chemical 
cleaning procedure. This procedure shall be 
approved by the Engineer prior to 
implementation. The procedure must include 
but not limited to the following items: 

 مراحلي كه دوباره به گردش در در ها  تمام محلول)ز 
تجهيزات يا فيلترها در مسير .  بايد از فيلتر رد شونديندامي

ي براي حذف ذرات با ئها ري جريان كامل بايد مجهز به تو
  . ميكرون يا بيشتر باشند 4  قطر
. شستشوي شيميايي را تهيه نمايدرويه  مجري بايد )ح

. كارفرما  برسد ماينده ن قبل از اجرا بايد به تائيد رويهاين 
 : بايد شامل موارد زير ولي نه محدود به آنها باشدرويه 

- The result of the tests on composition of 
precipitates. 

- Precleaning. 

- Exact compositions (percentages) of 
cleaning solutions and inhibitors. 

  . رسوبات ل دهندهين مواد تشكييتع نتايج آزمايشات - 

  . اوليه تميزكاري -
هاي شستشو و   دقيق محلول)درصد(تركيب شيميايي  -

 . خوردگيبازدارنده هاي

- Inhibitors to be used to prevent corrosion 
and hydrogen -brittleness. 

- Temperatures of the solutions during 
cleaning. 

- Circulation times. 
 

- Indication when the solutions will be 
renewed; concerning; Iron content, acid 
concentration, pollutions, etc. 

خوردگي جلوگيري از  مورد استفاده برايهاي بازدارنده - 
 .يو تردي هيدروژن

  .دماي محلول ها در ضمن تميزكاري - 
 

   . گردش جرياندفعات -

نشان  راها  حلول  متعويض زمان كه ايمشخصه -
   .ه آلودگي و غير، مقدار آهن ، غلظت اسيد مانند،دهد مي
 

- Corrosion to be expected (Degree of attack 
and uniformity). 

- Flow velocities. 

- Neutralization. 

- Passivation. 

 - Flushing and drying. 

 .)ميزان حمله و يكنواختي( خوردگي مورد انتظار - 
 

  .هاي جريان   سرعت- 
 

  . خنثي سازي -
  . اثر ناپذير سازي -
  . آب و خشك كردن جريان شستشو با -
 

- Preservation after cleaning. 

- The number and installation points of 
corrosion coupons; 

- Points of sample taking. 

  . تميزكاري محافظت پس از - 
  .گي  ردوهاي خ كوپن نقاط نصب  و  تعداد-
 
  .  گيرينمونه  نقاط-

5.2.2 Consideration to be given in chemical 
cleaning 

 ستشوي شيميايي ر ش دي ملاحظات اعمال5-2-2 

5.2.2.1 Only clean fresh water (e.g. tap water) 
shall be used in preparing the acid concentration 

) براي مثال آب لوله كشي(آب تازه و تميز  فقط 5-2-2-1 
د شوئي ياساسيد براي  غلظت ظور آماده سازيبايد به من
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where pickling is performed in carbon steel or low 
alloy steel piping. Distilled or demineralized 
water shall be used in preparing the acid 
concentration where stainless steel piping is 
subject to chemical cleaning. 

قرار استفاده مورد كشي فولاد كربني و فولاد كم آلياژ  لوله
 آماده سازيبراي  يا بدون مواد معدني بايد مقطرآب . گيرد

براي شستشوي شيميايي لوله كشي از جنس اسيد غلظت 
   .قرار گيرد استفاده موردفولاد زنگ نزن 

5.2.2.2 The pickling time shall be kept to a 
minimum. 

 .  زمان اسيد شوئي بايد در حداقل نگهداشته شود 5-2-2-2 

5.2.2.3 The acid solution must not be allowed to 
stand undisturbed in any part of the system at any 
time. 

 نبايد اجازه داده شود كه محلول اسيد در هر 5-2-2-3 
 . ه و در هر زمان تلاطم داشته باشدقسمت سامان

5.2.2.4 Acid, inhibitors and neutralizers shall not 
harm the various materials of the system to be 
cleaned and shall be in accordance with accepted 
practice. 

ها  هاي خوردگي و خنثي كننده بازدارنده  اسيد،5-2-2-4 
اي كه تحت شستشو قرار  اي به مواد مختلف سامانه نبايد صدمه

اعمال  پذيرفته شده دستورالعمليك طبق دارد زده و بايد 
 . شوند

5.2.2.5 Before changing from one to another fluid, 
the piping must be allowed to drain sufficiently so 
that as little acid or water as possible is mixed 
with the subsequent fluid. 

 با مايع ديگر بايد سيال درون لوله تعويض  از قبل5-2-2-5 
مقدار اجازه داده شود تا لوله كشي كاملاً تخليه گردد زيرا 

 .  بعدي مخلوط گردد سيال اسيد يا آب ممكن است با كمي

5.2.2.6 Process pumps shall not be used to 
circulate the acid solution. 

محلول اسيدي نبايد از جريان  براي گردش 5-2-2-6 
 . ود شهاي فرآيندي استفاده  تلمبه

5.2.2.7 All heating has to be external to the 
systems being cleaned. Live steam shall never be 
introduced into any part of the system. 

 كه شستشو  هائيانه تمام حرارت اعمالي به سام5-2-2-7 
هرگز بخار نبايد به داخل . د بايد از خارج اعمال شود نشو مي

 . هيچ قسمتي از سامانه تزريق شود

5.2.2.8 Passivation shall be performed 
immediately after neutralization process. 

 اثر ناپذير سازي بايد بلافاصله بعد از عمليات 5-2-2-8 
 .  شودخنثي سازي اجرا

5.2.2.9 In addition to all instruments (e.g. flow 
meters, thermowells, pressure gages, etc.), 
equipment, valves and other materials which may 
be attacked by the acid, corrosion coupons other 
than corrosion coupons which are required for 
pickling shall be removed from the system 
intended for cleaning. 

براي مثال جريان (ابزار دقيق ادوات  علاوه بر تمام 5-2-2-9 
، تجهيزات، )گيرهاي فشار و غيره ها، اندازه ها، ترموول سنج

شيرها و ساير مواد كه ممكن است توسط اسيد مورد حمله 
ئيكه براي هاي خوردگي غير از آنها قرار گيرند، كوپن

اي كه براي شستشو  اسيدشوئي مورد نياز هستند بايد از سامانه
 .  شده است بيرون آورده شونددر نظر گرفته

5.2.2.10 Suitable acid resistance gate valves shall 
be installed on the point of vent and drain by the 
Executor. 

 شيرهاي ، و تخليه مجري بايد در نقاط هواگيري5-2-2-10 
 .  نمايد نصباي مناسب و مقاوم در مقابل اسيد دروازه

5.2.2.11 Installation point of instruments shall be 
tightly plugged after removal of the instruments. 

ابزار دقيق پس از جدا كردن ادوات  محل نصب 5-2-2-11 
 . آنها بايد بصورت محكم مسدود گردد

5.2.2.12 Suitable spools shall be installed in place 
of removed valves and equipment. 

 بجاي تجهيزات و شيرهاي برداشته شده بايد 5-2-2-12 
 .دشو نصب مناسب قطعات لوله كشي پيش ساخت

5.2.2.13 During pickling with circulating system 
the velocity of the flushing, rinsing, acidizing, 
neutralizing and passivating shall be kept within 

جريان سرعت گردش  اسيدشويي با سامانه حين 5-2-2-13 
، خنثي سازي و  زني، اسيدوييش  آب، آبجريانشستشو با 

 سانتيمتر در ثانيه 150 تا 90اثر ناپذير سازي بايد در محدوده 
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 the range of 90 to 150 cm/sec. (3 to 5 ft/sec.)  . نگهداشته شود)  فوت در ثانيه5 تا 3(

The power and capacity of the pump(s), size of 
connections and their set up shall be so that the 
above mentioned velocity range can be 
maintained in all parts of the system to be cleaned 
and there shall not exist dead ends. 

، اندازه اتصالات و تنظيم آنها بايد )ها(قدرت و ظرفيت تلمبه 
 محدوده سرعت فوق الذكر در تمام قسمتهاي بنحوي باشد كه

 شستشو نگه داشته شود و نقاط انتهائي بسته شده وجود تحت
 . دنباشنداشته 

5.2.2.14 The metal composition of piping to be 
cleaned should be provided to Executor prior to 
pickling for selection of suitable acid and pickling 
procedure. 

 تركيب فلز لوله كشي كه بايد شستشو شود به 5-2-2-14 
منظور انتخاب اسيد و روش اسيدشوئي مناسب بايد قبل از 

 . اسيدشوئي در اختيار مجري گذاشته شود

5.2.2.15 The volume of the systems to be pickled 
shall be calculated by the Executor prior to 
commencement of the pickling. 

 مجري بايد قبل از شروع اسيدشويي حجم 5-2-2-15 
 . اي كه قرار است اسيدشويي شود را محاسبه نمايد سامانه

5.2.2.16 The volume of the tank which shall be 
used for circulation process shall be at least 10% 
more than that of the system which has the largest 
volume and is subject to pickling. 

 جريانگردش  عمليات در كه مخزني حجم 5-2-2-16 
بيشتر درصد  10گيرد بايد حداقلمي مورد استفاده قرار سيال

اي باشد كه بالاترين حجم را داراست و تحت  از حجم سامانه
  .گيردمياسيدشويي قرار 

5.2.2.17 For taking samples during pickling 
process suitable points near the inlet and outlet of 
cleaning system shall be selected. These points 
shall be approved by the Engineer and sampling 
facilities shall be installed at these points. 

به منظور نمونه گيري در ضمن عمليات  5-2-2-17 
نقاط مناسبي نزديك ورودي و خروجي سامانه ئي بايد اسيدشو

اين نقاط بايد توسط نماينده كارفرما . شستشو انتخاب گردد
تاييد گرديده و تسهيلات نمونه گيري بايد در اين نقاط نصب 

 . گردد 

5.2.2.18 The Executor must include in his 
procedure the methods by which he intends to 
check acid solution in order to maintain the 
recommended concentrations (i.e. hydrometer, 
titration etc.). 

 كه  را خود روشهائيدستورالعمل مجري بايد در 5-2-2-18 
 محلول اسيديبراي براي ثابت نگه داشتن غلظت توصيه شده 

غلظت به عبارت ديگر ( را ذكر نمايد اعمال نمايد مي خواهد
 ). ار و غيرهعيسنج، تعيين كننده  

5.2.3 Tests to be performed prior to pickling 

 

Prior to pickling a sample shall be taken from 
deposit of each system to be pickled and analyzed 
by the Executor. The percentage of the following 
items in the deposit shall be determined using test 
methods (ASTM D-887). 

 آزمايشاتي كه بايد قبل از اسيدشويي انجام 5-2-3 
  گردند

اي را كه  قبل از اسيدشويي مجري بايد از رسوبات هر سامانه
.  تجزيه نمايد آن رااست اسيدشويي شود نمونه برداري و ارقر

رصد  د(ASTM D-887)با استفاده از روشهاي آزمايش 
 . عناصر زير در رسوبات بايد تعيين گردد

 Iron content (including Fe++ and total Iron) -  ) آهنو كل  ++Feشامل ( مقدار آهن -

- Silica 

- Carbonates 

- Phosphates 

- Hydrocarbons 

Based on result of the tests decision shall be made 
for the type and concentration of acid to be used 
and pickling procedure. 

 

ليسي س-   يوم
  ها   كربنات-
  ها   فسفات-
  ها   هيدروكربن-

 

  در مورد نوع و غلظت اسيد بايد بر اساس نتايج آزمايشات
  . د شويي تصميم گيري شوديمورد استفاده و روش اس
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5.2.4 Cleaning of carbon steel piping by 
pickling 

Proceeding outlined below gives requirements for 
various processes of pickling. The cleaning 
procedure proposed by the Executor shall include, 
but not limited to these requirements. 
 

Circulation process shall be adopted for chemical 
cleaning of carbon steel piping unless, in special 
conditions where this process appears to be 
impractical; in such instances approval of the 
Engineer shall be obtained for using other process 
of pickling. 

If equivalent chemicals are intended to be used it 
shall be clearly stated in the Executor’s proposed 
procedure. 

   اسيدشوئي ابكاري لوله كشي فولاد كربني ز تمي5-2-4 
  

روند خلاصه شده زير الزامات فرآيندهاي مختلفي از 
روش شستشوي پيشنهادي . دهد  ميارائهاسيدشويي را 

  .  الزامات ولي نه محدود به آنها باشد  اينمجري بايد شامل
  

 جريان براي شستشوي شيميائي لوله كشي فرآيند گردش
 بايد مورد پذيرش باشد مگر آنكه در شرايط يفولاد كربن

  ، در چنين مواردي كه اين فرآيند غير عملي بنظر برسدخاصي
ه نماينده كارفرما براي استفاده از ساير فرآيندهاي يبايد تائيد

  . اسيدشويي اخذ گردد 
 اين مد نظر باشدعادل  از مواد شيميائي ماستفادهاگر قصد 
بايد بصورت واضح در روش پيشنهادي مجري قيد موضوع 

 . گردد

5.2.4.1 Pickling by circulation process 

The following steps shall be taken in circulation 
process: 

  ا فرآيند گردش جريان ب اسيدشويي 5-2-4-1 
 : ر گرفته شونددر فرآيند گردش جريان مراحل زير بايد در نظ

a) Flushing 

Prior to pickling the system shall be flushed 
with clean fresh water (potable water is 
accepted). The system shall be checked for 
leaks. If any leak is observed the executor shall 
take remedial action to stop the leak and 
flushing shall be continued until the visual 
inspection of outlet water indicates it has same 
appearance of inlet water. 

 

During flushing water velocity shall be kept 
within the range of 90 to 150 cm/sec. (3 to 5 
ft/sec.); it is preferred to stick to about 150 
cm/sec. During flushing the system shall be 
packed with the water and no air shall be 
present in high points. 

   آب جريان شستشوي با) الف 
 آب تازه و تميز با جريانسامانه بايد ، قبل از اسيد شويي

سامانه ).  قابل قبول استآشاميدني نيزآب (شسته شود 
در صورت مشاهده هرگونه . بايد از نظر نشتي بررسي شود

 مجري بايد عمل اصلاحي به منظور توقف نشتي ،نشتي
 آب تا زماني كه در انجريانجام داده و عمليات شستشو با 

بازرسي چشمي آب خروجي با آب ورودي يكسان بنظر 
  . برسند بايد ادامه يابد
 90 آب سرعت بايد در محدوده جريان در حين شستشو با

نگهداشته )  فوت در ثانيه5 تا 3( سانتيمتر در ثانيه 150تا 
متر در ثانيه سانتي 150ترجيح داده ميشود كه حدود ، شود
 سامانه بايد مملو از ، آبجريانن شستشو با در حي. باشد

 ييآب بوده و در نقاط فوقاني آن نبايد هيچگونه هوا
 . موجود باشد

b) Degreasing 

After completion of flushing, degreasing shall 
be commenced to eliminate presence of oil 
and/or paint sticked to the inside surface of 
pipe. A solution of Soda ash with 
concentration of 1 to 3 percent together with 
0.05 percent penetrating agent and 0.5 to 1 
percent three Sodium phosphate as additive 
should be used for degreasing. During 
degreasing operation, the solution temperature 
shall be maintained between 70°C and 80°C. 
The following solutions may also be used as 

   زدائي چربي)ب 
 آب و به منظور حذف روغن جريانبعد از شستشو با 

 چربيموجود و يا رنگ چسبيده به سطح داخلي لوله بايد 
چربي شود براي عمليات  توصيه مي. زدائي انجام شود

 با )سودا اش (زدائي از محلولي شامل بي كربنات سديم
 درصد ماده نفوذ 05/0 درصد همراه با 3 به 1غلظت 

 درصد فسفات سديم به عنوان ماده 1 تا 5/0ه و كنند
در حين عمليات گريس زدائي، . افزودني استفاده شود

 درجه سانتيگراد 80 تا 70دماي محلول بايد بين 
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alternative provided that approval of the 
Engineer is obtained. 

در صورت اخذ تائيديه از نماينده كارفرما، . نگهداشته شود
  .  استفاده كرد به عنوان جايگزينهاي زير ميتوان از محلول

1) 10% by weight solution of technical grade 
sodium hydroxide with 0.05% penetrating 
agent at temp. range of 65 to 80°C. 
 

2) Alkaline degreasers. The degreasing 
solution shall be circulated in the system for 2 
hours then it shall remain stagnant for 12 
hours; thereafter the solution shall be 
circulated for one to two hours and finally 
drained. 

وزني از درصد  10محلولي با خلوص صنعتي  )1 
ماده نفوذ كننده در درصد  05/0هيدروكسيدسديم با 

  .  درجه سانتيگراد80 تا 65دماي 
 2 بايد براي چربي زدامحلول . هاي قليايي زداچربي  )2

 ساعت بدون 12ساعت در سامانه گردش نمايد و سپس 
 ساعت حركت باقي بماند، بعد از آن محلول بايد يك تا دو

 . گردش نموده و در نهايت تخليه گردد

During degreasing, tests shall be made for the 
followings at one hour intervals: 

- Soda content of the outlet fluid. 

- pH value of the outlet fluid. 

- Oil content of the fluid. 

Presence of sufficient active Soda in the system 
outlet is indicative of satisfactory completion of 
the degreasing operation. 

زدائي در فواصل يك ساعتي آزمايشات چربي در حين عمليات  
  : زير بايد اجرا شود

   مقدار بي كربنات سديم سيال خروجي -
   سيال خروجي PH مقدار -
   مقدار روغن سيال -

ي كربنات سديم فعال در خروجي سامانه وجود مقدار كافي ب
 .  زدائي استچربينشان دهنده پايان رضايت بخش عمليات 

c) Rinsing 

After completion of degreasing, flushing with 
clean fresh water in ambient temperature with 
the same procedure as described in Section 
5.2.4.1(a) shall be conducted. Rinsing shall be 
continued until a pH value of 7 to 8 is achieved 
as indicated on hydrion paper or equivalent. 

  شوييآب ) ج 
 آب تازه و جريان  زدائي، شستشو باچربيپس از تكميل 

 داده شده در شرحتميز در دماي محيط با روش مشابه 
   آب شوييعمليات. شودبايد انجام ) الف (1-4-2-5بخش 

 بر اساس تغيير رنگ PHكه مقدار ادامه يابد بايد تا زماني 
  . برسد  8 تا 7  به يا معادل آنPHكاغذ تعيين كننده 

d) Acid wash 

After rinsing, acid wash shall be started, 
especially where system valves are included in 
the operation, it is necessary to utilize an 
inhibited phosphoric, hydrochloric, sulphuric 
or less aggressive organic acids. Type of the 
acid shall be chosen based on the result of test 
on deposit to be removed (see Clause 5.2.3). 

  اسيدشوئي ) د 
خصوص بدد، ، بايد اسيدشوئي آغاز گرآب شوييبعد از 

جائيكه شيرهاي سامانه در مسير عمليات هستند، لازم 
 يا هيدرو كلريك، سولفوريكاست از اسيدهاي فسفريك، 

استفاده داراي مواد بازدارنده  كم تهاجميي آلي هااسيد
نوع اسيد بايد بر اساس نتايج آزمايشات روي . شود

)  ملاحظه شود3-2-5بند (رسوباتي كه بايد برداشته شوند 
 . نتخاب شودا

The Executor shall exercise care and take 
necessary precautions against the followings: 

1) The Executor shall ensure that there are no 
alloys other than carbon steel in the system 
which is subject to acid wash. 

2) The Executor is responsible to make sure 
that all spent acid solutions are effectively 
inhibited. 

 موارد برابرهاي لازم در  مجري بايد مراقبت و پيش بيني 
  : بكار بردزير را 

 مجري بايد اطمينان يابد كه هيچ آلياژي غير از فولاد )1
  . شود وجود ندارد اي كه اسيدشوئي مي كربني در سامانه

ل است كه اطمينان دهد از خورندگي وسئ مجري م)2
به طور موثر هاي اسيدي استفاده شده  تمام محلول

 . جلوگيري شده است 

3) The duration of acid wash operation must  3( بايد به مقداري باشد ن مدت زمان عمليات اسيدشوئي
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not be of such length to give greater than 5 
microns (0.2 mil) general metal loss on the 
most vulnerable alloy, weld and heat affected 
zones, or galvanic couples in the composite 
metallurgical system. No pitting will be 
accepted. Metal loss may be determined by 
thickness measurements on pipe body or 
installation of corrosion test coupons. 

 
4) The difference between Iron ions at the 
beginning and during acid wash shall not 
exceed 5000 ppm by weight. If this difference 
exceeds 5000 ppm, it means that no proper 
acid and/or inhibitor is used and the pipe 
metal is being solved in the acid. In this case 
the acid wash shall be immediately stopped 
and the acid be drained from the system 
followed by proper rinsing until the pH of 7 
to 8 is achieved. Then the type and 
concentration of acid and inhibitor shall be 
changed. This change shall be approved by 
the Engineer prior to resumption of acid 
wash. 

از )  ميل2/0( ميكرون 5بيش از   به طور عموميكه
متأثر از  جوش و منطقه ، اكثر آلياژهاي آسيب پذيرسطح
 گالوانيكي ايجاد شده در سامانه هايكوپل، يا جوش
هيچ نوع خوردگي . برداشته شود تركيبيژي رمتالو
از دست رفته  فلز رمقدا. د بوداي مورد قبول نخواه حفره
گيري ضخامت بدنه لوله يا نصب  توان با اندازه را مي
  . هاي آزمايش خوردگي تعيين كرد كوپن

هاي آهن در آغاز و در ضمن  اختلاف بين يون) 4
اگر .  وزني بيشتر شودPPM 5000اسيدشوئي نبايد از 

 تجاوز نمايد، بدين معني PPM 5000اين اختلاف از 
اسيد يا بازدارنده خوردگي مورد استفاده مناسب است كه 

در اين . نبوده و فلز لوله در حال حل شدن در اسيد است
حالت بايد بلافاصله عمليات اسيدشوئي متوقف شده و 
اسيد از سامانه تخليه گردد و بدنبال آن عمليات مناسب 

 . عملي گردد8 تا 7 بين PHشستشو با آب تا رسيدن به 
 از خوردگي بازدارنده اسيد و ماده سپس نوع و غلظت

قبل از شروع مجدد اسيدشوئي اين . بايد تغيير يابد
  . تغييرات بايد توسط نماينده كارفرما تائيد گردند 

The concentration of the acid shall be chosen so 
that 80 to 95 percent of the precipitates on the 
pipe body can be dissolved in it within a period of 
6 hours. 

Based on the type of acid, suitable inhibitor shall 
be used. If the tests mentioned in 5.2.3 indicate 
presence of Silica in deposit, hydrofluoric acid or 
one of its salts with suitable concentration (as 
indicated earlier in this Standard) shall be added 
to the solution. 

 

The acid shall be injected into the system and 
circulated at velocity of 90 to 150 cm/sec. (3 to 5 
ft/sec.) for 6 to 8 hours. During acid wash 
following tests shall be conducted. Time intervals 
of the tests can be one hour but it shall be reduced 
to half an hour after 6 hours of circulation. The 
tests shall determine followings: 

 درصد 95 تا 80غلظت اسيد بايد بنحوي انتخاب شود كه  
  .  ساعت حل شوند 6رسوبات روي بدنه لوله بتواند در مدت 

  
 از خوردگي مناسب بايد ارندهبازدبر اساس نوع اسيد ، ماده 
  اگر آزمايشات ذكر شده در بند. مورد استفاده قرار گيرد

هيدرو  وجود سيليس را در رسوب نشان دهند، اسيد 5-2-3
مطابق (هاي آن با غلظت مناسب  فلوئوريك با يكي از نمك

بايد به محلول ) نچه قبلاً در اين استاندارد تعيين شده استآ
  . اضافه شود 

 150 تا 90سيد بايد به داخل سامانه تزريق و در سرعت ا
 تا 6براي مدت زمان )  فوت در ثانيه5 تا 3(سانتيمتر در ثانيه 

 ساعت گردش نمايد در ضمن اسيدشوئي آزمايشات زير بايد 8
فواصل زماني آزمايشات ميتواند يك ساعت باشد . اجرا شوند

ايد به نيم  ساعت از گردش جريان اين فاصله ب6ولي پس از 
آزمايشات بايد تعيين كننده موارد زير . ساعت تقليل داده شود

 :  باشند

- PH value of acid 

- Percent of acid 

- ppm of Iron (Fe++ and total Iron) 

- Percent of silica 

   اسيد PH مقدار - 
   درصد اسيد -
- PPM آهن )Fe++ كلآهن  و ( 

   يوم درصد سيليس-

At the end of the acid wash all rust, mill scale and  هاي حاصل  ها، پوسته در پايان اسيدشوئي بايد كليه زنگ زدگي
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foreign materials shall have been removed from 
the system. If visual inspection reveals presence 
of these matters the acid wash shall be repeated 
with the time interval which shall be approved by 
the Engineer. 

اگر وجود .  و مواد خارجي از سامانه حذف شده باشندساختاز 
اين مواد با بازرسي چشمي آشكار گردد اسيدشوئي با فاصله 

  . زماني تائيد شده توسط نماينده كارفرما بايد تكرار گردد 
 

e) Rinsing with fresh water or removal of 
acid by Nitrogen gas 

After acid wash the system shall be rinsed 
using clean fresh water. Nitrogen gas may also 
be used for removal of acid. If fresh water is 
used for rinsing, it shall be circulated until pH 
value of 7 is achieved. 

 

If Nitrogen gas is used for acid removal, it 
shall be injected from vent (highest point) and 
the spent acid be drained from the lowest 
point, until all fluids is drained. 

  شستشو با آب تازه يا حذف اسيد با گاز ازت ) ه 
  

  و تميزپس از اسيدشوئي سامانه بايد با استفاده از آب تازه
تواند به منظور حذف  گاز ازت نيز مي. شستشو داده شود

آب اگر براي شستشو از . اسيد مورد استفاده قرار گيرد 
گردش  7 به PHرسيدن مقدار  تازه استفاده شود، تا

  . يد ادامه يابدجريان با
ازت اگر براي حذف اسيد ازت مورد استفاده قرار گيرد، 

تزريق شود و اسيد ) بالاترين نقطه(ا وبايد از محل خروج ه
استفاده شده از پائين ترين نقطه تخليه گردد ، تا زمانيكه 

  . تمام سيالات تخليه شده باشند
f) Rinsing with organic acid 

After rinsing with fresh water or acid removal 
by Nitrogen gas, the system shall be rinsed 
with citric acid with concentration of 1% for 
removal of free iron ion which is not removed 
by water rinsing (or Nitrogen gas). The 
duration of this step shall be 1 to 3 hours at 
ambient temperature. 

  شستشو با اسيد آلي ) و 
پس شستشو با آب تازه يا حذف اسيد با گاز ازت، سامانه 

هاي آزاد آهن كه با شستشو با  بايد به منظور زدودن يون
اند با اسيد سيتريك با غلظت  حذف نشده) يا گاز ازت(آب 

مدت زمان لازم براي اين مرحله . شستشو شوددرصد  1
 . ط باشد  ساعت در دماي محي3 تا 1بايد بين 

g) Rinsing with fresh water or displacement 
with Nitrogen gas 

After step "f" the system shall be rinsed once 
again with fresh water or displaced with 
Nitrogen gas as indicated in Paragraph "e" 
above. 

  شستشو با آب تازه يا جابجايي با گاز ازت ) ز 
  

 سامانه بايد دوباره با آب تازه شسته "و"پس از مرحله 
 در بالا محتويات با گاز ازت "هـ"شده يا طبق پاراگراف 

 . جابجا شوند 

h) Neutralization and passivation 

After step "g" Neutralization and passivation 
shall be performed as one step. The solution 
shall be 1 to 3 percent by weight Soda ash with 
0.5 to 1 percent three sodium phosphate or 1% 
NaOH or 0.6% Sodium Nitrate (Nitron). It 
should be noted that Nitron is preferred to 
other additives. 
 

The solution shall be circulated for 2 to 4 hours 
with a temperature of 50 to 60°C. 

  خنثي سازي و اثر ناپذير سازي ) ح 
 خنثي سازي و اثر ناپذير سازي بايد "ز"پس از مرحله 

 3 تا 1محلول بايد داراي . طي يك مرحله انجام پذيرد
 درصد فسفات 1 تا 5/0درصد وزني كربنات سديم همراه با 

نيترات درصد  6/0سود سوزآور يا درصد  1 يا 3سديم پايه 
ت كه استفاده از نيترات سديم قابل ذكر اس. سديم باشد 

  . يت داردحها ارج نسبت به ساير افزودني
 درجه 60 تا 50 ساعت با دماي 4 تا 2محلول بايد براي 

 . سانتيگراد جريان گردشي داشته باشد

i) Flushing and drying 

After steps "a" to "h" are completed, the 
system shall be flushed with hot dry air until 
the system is completely dried. The dew point 
of spent air shall be lower than the minimum 

  تخليه و خشك كردن )ط 
 ، سامانه بايد با عبور "ح" تا "الف"بعد از تكميل مراحل 

لاً مداغ تخليه گردد تا زماني كه سامانه كاخشك هواي 
قطه شبنم هواي مصرفي بايد پائين تر از ن. خشك شود
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ambient temperature.  حداقل دماي محيط باشد . 

5.2.4.2 Pickling by soaking process 

In chemical cleaning by soaking process the same 
concentrations and temperatures specified in 
circulation process shall be used and the same 
steps shall be followed except that the fluid(s) 
shall be injected from the lowest point of the 
system (drain) and air (or previous spent fluid) 
shall be vent from the highest point (vent). Since 
there is no movement of fluid(s), the duration of 
acid wash with soaking process shall be kept 
longer than that of the circulation process, but in 
any case the end of each step shall be determined 
as indicated in circulating process (steps a to i in 
Clause 5.2.4.1). 

  اسيدشوئي با فرآيند خيساندن  5-2-4-2 
در شستشوي شيميائي با فرآيند خيساندن بايد از همان 
غلظت و دماي مشخص شده در فرآيند گردش جريان استفاده 
شود و همان مراحل بايد دنبال شوند بجز آنكه سيال بايد از 

 يا سيال(تزريق و هوا ) انشعاب تخليه(پائين ترين نقطه سامانه 
خارج ) انشعاب هواگيري( از بالاترين نقطه ) مصرف شده قبلي
نظر به اينكه سيال هيچگونه حركتي ندارد مدت زمان . شود

اندن بايد بيشتر از مدت زمان مربوط ساسيدشوئي با فرآيند خي
، اما در هر حال انتهاي هر باشدجريان گردشي   فرآيندبه

مراحل (جريان گردشي مرحله بايد طبق آنچه براي فرآيند 
مشخص شده است تعيين ) 1-4-2-5 از بند "ط" تا "الف"

 . گردد

5.2.4.3 Pickling by dipping process 

In dipping process a bath shall be prepared with a 
size that the biggest portion of piping system can 
be immersed into it. Then fluids with the same 
concentration and temperature as indicated in 
Paragraph 5.2.4.1 shall be used and same steps as 
those cited for circulation process shall be 
followed for dipping the piping system into the 
fluid baths. 

  ور سازي   اسيدشوئي با فرآيند غوطه5-2-4-3 
اي كه بتوان  ان به اندازه يك و بايدور سازي در فرآيند غوطه

بزرگترين قسمت سامانه لوله كشي را در آن فرو برد تهيه 
سيالي با همان غلظت و دماي ذكر شده در بايد سپس . شود

 مورد استفاده قرار گرفته و همان مراحل 1-4-2-5پاراگراف 
ور  ذكر شده براي فرآيند جريان گردشي براي فرآيند غوطه

 . ر داخل وان سيال دنبال گردد سازي سامانه لوله كشي د

5.2.5 Pickling stainless steel piping 

Pickling of stainless steel piping should be 
avoided, but if project specification calls for it 
stainless steel piping may be chemically cleaned 
as per detail procedure cited in Clause 5.2.4 
taking the following exceptions into account: 

  كشي از جنس فولاد زنگ نزن   اسيدشوئي لوله5-2-5 
كشي از جنس فولاد زنگ  شود كه از اسيدشوئي لوله توصيه مي

نزن پرهيز گردد، اما اگر مشخصات فني پروژه اين عمل را 
بق كشي از جنس فولاد زنگ نزن را ط ايجاب نمايد ميتوان لوله

 با در نظر گرفتن 4-2-5 در بند تفصيلي عنوان شدهروش 
 : استثنائات زير شستشوي شيميايي نمود 

5.2.5.1 Only distilled and/or demineralized water 
shall be used in flushing, rinsing, preparation of 
acids, neutralizing, passivating and degreasing 
fluids. 

ي از مواد معدني راز آب تقطير شده يا عابايد فقط  5-2-5-1 
براي شستشو با فشار آب، آبكشي، تهيه اسيد، خنثي سازي، 

 . ودنمزدائي استفاده چربي بي اثر سازي، و 

5.2.5.2 Only phosphoric acid, sulphuric acid 
and/or organic acids shall be used for acid wash. 
Requirements given in Clause 5.2.4 in respect of 
concentration, temperature, and duration of 
pickling shall be adhered to. 

 براي اسيدشوئي فقط بايد از اسيد فسفريك، 5-2-5-2 
الزامات داده شده . سولفوريك و يا اسيدهاي آلي استفاده شود

وئي  در مورد غلظت، دما، و مدت زمان اسيدش4-2-5در بند 
 . بايد رعايت شوند

5.2.5.3 Hydrochloric acid shall not be used in any 
circumstances. 

 به هيچ وجه نبايد جوهر نمك مورد استفاده قرار 5-2-5-3 
 . گيرد

5.2.5.4 Chloride concentration during pickling 
process shall never exceed 1 mg/kg (1 ppm by 
weight) before, during and after pickling. 

قبل،   غلظت كلرايد در فرآيند اسيدشوئي نبايد5-2-5-4 
 PPM( ميلي گرم بر كيلو گرم 1اسيدشوئي از و در ضمن بعد 

  . تجاوز نمايد ) وزني1
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5.2.6 Protection of cleaned piping 

After completion of acid wash and subsequent 
drying of piping system, the hot air shall be 
completely displaced with Nitrogen gas. The 
system shall be tightened to obviate leakage of 
Nitrogen gas to open atmosphere and a positive 
pressure shall be maintained until the 
commissioning process gets started. 

   لوله كشي تميز شده از  محافظت5-2-6 
دشوئي و به دنبال آن خشك كردن سامانه يپس از تكميل اس

لوله كشي، گاز ازت بايد بصورت كامل جايگزين هواي داغ 
سامانه بايد به منظور جلوگيري از نشتي گاز ازت به . گردد 

محيط اتمسفر كاملاً كيپ شده و تا زمان شروع عمليات راه 
 . باشد اندازي داراي فشار مثبت 

5.3 Other Cleaning Methods 

5.3.1 Removal of rust 

   ساير روشهاي تميز كاري 5-3 
   زنگ زدائي 5-3-1

The system should first be degreased by 
circulating water at 80 °C and adding a suitable 
degreasing agent. The solution should be 
circulated at this temperature for 2 hours. The 
system should then be drained and washed out 
with water to the process water effluent treating 
system. The rust can then be removed by 
circulating inhibited 2% to 5% by weight 
hydrochloric acid until a sample shows that the 
reaction is complete. 

Finally, steam condensate should be circulated at 
40 °C and a passivating phosphate mixture added 
until a 2% solution is obtained. The solution 
should be circulated for 2 hours. 

 

 

The system should then be drained to the process 
water effluent treatment system, and then dried 
with air. 

 درجه 80سامانه بايد اول با جريان گردشي آب در دماي  
زدائي چربي  مناسب ي زداچربيسانتيگراد و اضافه كردن ماده 

 ساعت در اين دما 2شود كه محلول به مدت  توصيه مي. شود
  به سامانه پساب با آب شستشو وسپس سامانه. گردش نمايد

توان زنگ را با گردش جوهر  فرآيندي تخليه شود سپس مي
وزني تا زماني كه نمونه نشان  درصد 5 تا 2نمك با غلظت 

  . دهد كه عمليات كامل است برطرف نمود
 40شود كه بخار آب مايع شده در دماي  در نهايت توصيه مي

اثر  بي درجه سانتيگراد در سامانه گردش داده شده و ماده 
درصد  2 اضافه شود تا غلظت به  بدانط فسفاتكننده مخلو

در سامانه  ساعت 2شود كه محلول به مدت  توصيه مي. برسد 
 . گردش نمايد

 به سامانه پساب  فوق الذكرسپس توصيه مي شود كه سامانه
  .و با هوا خشك شود  فرآيندي تخليه گردد

5.3.2 Cleaning without circulation 

For cleaning piping systems without circulation 
facilities, a trailer with tanks, pump and heating 
facilities should be connected to each end of the 
system. The cleaning agents should then be 
pumped from one trailer to the other, as often as 
required. 

  ريان  تميزكاري بدون گردش ج5-3-2 
سيسات گردش أهاي لوله كشي بدون ت براي تميز كاري سامانه

شود يك يدك كش مجهز به مخازن، پمپ  جريان، توصيه مي
.  وصل شود لوله كشيو تاسيسات حرارتي به هر انتهاي سامانه

واد شستشو دهنده هر چند دفعه مشود كه  سپس توصيه مي
ها  ر يدك كشورد نياز است از يك يدك كش به سايكه م

 . پمپ شود

Note:  

All instrumentation components, all relief valves 
and all components susceptible to metallurgical 
attack shall be removed or blanked off. 

  : يادآوري 
 ابزار دقيق، تمام شيرهاي آزاد كننده فشار و تمام دواتتمام ا

ژيكي حساس هستند بايد باز رو متالنسبت به صدماتاجزائيكه 
  . يا مجزا شوند

5.3.3 Steam blowing 

The purpose of steam blowing is to remove 
debris, loose scale and rust from recently welded 
or renewed steam lines suitable for steam turbine 
operation. The effectiveness depends on the steam 
velocity, the change of temperature in time and 

   بخار زني 5-3-3 
هدف از بخار زني به داخل خطوط بخاري كه مناسب براي 

اند   سازي شده بخار بوده و اخيراً جوشكاري يا نونعمليات توربي
برطرف كردن مواد خارجي، رسوب شل و زنگ از داخل آنها 

اثر بخشي اين عمل بستگي به سرعت بخار، تغييرات . باشد مي
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the number of blows. 

Line cleaning should not commence until all 
related piping and process equipment are fully 
installed, the system has been checked for 
conformance with the piping and instrumentation 
diagrams, and the piping systems have been hydro 
tested. Temporary piping and silencers for 
depressurizing to atmosphere should be properly 
anchored. 

  . دما در زمان عمليات و تعداد دفعات بخار زني دارد 
تميزكاري خط تا زماني كه تمام تجهيزات و لوله كشي مربوطه 

بقت با دياگرام لوله كشي نصب نشده باشند، سامانه از نظر مطا
اي لوله كشي آزمايش  و ابزار دقيق بررسي نشده باشد، و سامانه

شود تمام  توصيه مي. گردد  نشده باشند توصيه نميايستائي
ها براي آزاد سازي فشار به   موقت و صدا خفه كن كشي لوله

 . اتمسفر به نحو احسن مهار بندي شوند

All restrictions in the piping such as orifice plates, 
flow measurement tubes and thermo wells shall be 
removed prior to steam blowing. Control valves 
shall be replaced with spool pieces. 

 

Steam should be blown from a clean system to 
uncleaned systems. In order to thermally shock 
the piping to remove mill scale, the steam valve 
controlling the blow down should be of the 
quarter turn type (quick opening). 

هاي در مسير لوله كشي مثل صفحات  تمام محدود كننده 
ها بايد قبل از  گير جريان و ترموول هاي اندازه دار ، تيوب روزنه

شيرهاي كنترل بايد با لوله كشي . بخار زني برداشته شوند
  . پيش ساخته جابجا شوند

شود كه جهت جريان بخار از سامانه تميز به طرف  توصيه مي
به منظور دادن شوك حرارتي . هاي تميز نشده باشد سامانه

شود كه  براي برطرف كردن پوسته حاصل از نورد، توصيه مي
م گردش شير بخار كنترل كننده جريان بخار از نوع يك چهار

 . باشد ) باز شدن سريع(

The valve should be located well upstream of the 
piping to be cleaned. At the inlet flange of the 
silencer, a target strip of polished copper or 
aluminum shall be clamped to judge the finished 
cleanliness. Blows should first be made at low 
pressures to remove large objects in the piping, 
gradually raising the pressure during later blows 
to the maximum operating pressure. Between the 
blows there should be a cool down period of at 
least 60 minutes for uninsulated pipes and 240 
minutes for insulated pipes. A system is 
considered to be acceptably clean when the target 
plate has less than a predetermined number of 
impact pock marks. The following requirements 
apply for blowing steam lines: 

كشي كه بايد  له شود كه شير دقيقاً در بالا دستي لو توصيه مي 
در فلنج ورودي صدا خفه كن، يك نوار . تميز شود قرار گيرد

نيومي صيقل شده بنام صفحه هدف بسته شود تا يمومسي يا آل
ذرات خروجي به آن برخورد نموده و بتوان با بازرسي آن در 

شود كه   توصيه مي.مورد اتمام عمليات شستشو قضاوت نمود
 به سامانه زده شود تا ذرات بزرگ بخار ابتدا با فشارهاي پائين

د، در مراحل بعد فشار بتدريج تا نكشي بيرون رانده شو از لوله
شود  توصيه مي. رسيدن به حداكثر فشار عملياتي اضافه گردد

 دقيقه براي 60كه در بين مراحل بخار زني مدت زمان حداقل 
هاي عايق   دقيقه براي لوله240هاي عايق بندي نشده و  لوله
در صورتي يك . ي شده جهت سرد شدن منظور گرددبند

سامانه از نظر تميزي مورد قبول واقع ميشود كه تعداد علائم 
فرورفتگي ناشي از ضربات در صفحه هدف كمتر از تعدادي 

در مورد بخار زني . باشد كه از پيش تعيين گرديده است
 : خطوط الزامات زير بايد رعايت شوند

• Steam flow during blowing shall be at least 
three times the maximum flow rate during 
operation; 

• There shall be not more than one total 
particle count (pock mark) per square 
centimeter of target plate surface; 

• There shall be no evidence of embedded 
material (e.g. weld splatter, sand, etc.). Target 
plates shall not show individual rough 
impressions; 

• The blowdown shall be of not less than 10 
minutes duration; 

 ميزان جريان بخار در حين بخار زني بايد حداقل سه - 
  ؛برابر حداكثر ميزان جريان در حين عمليات باشد

 
در هر ) علائم فرورفتگي( شمارش تعداد كلي ذرات  -

صفحه هدف نبايد بيشتر از يكبار سانتيمتر مربع از سطح 
   ؛انجام پذيرد

 مثل پاشش(ر وجود مواد باقي مانده اي دال ب  هيچ نشانه-
صفحات هدف . نبايد موجود باشد) جوش، شن و غيره
  ؛را نشان دهد منحصر به فردينبايد هيچ اثر خشن 

  ؛ دقيقه باشد10 مدت زمان جريان بخار نبايد كمتر از -
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• At least 15 blows shall be made; 

• If the piping is not to be put immediately into 
service, the system should be purged with 
nitrogen to remove any air and should be 
placed under an inert nitrogen blanket. 

   ؛ريان بايد برقرار شود مرتبه ج15 حداقل -
 اگر مقرر است كه لوله كشي بلافاصله در سرويس قرار -

شود كه سامانه با عبور گاز ازت كاملاً از  نگيرد، توصيه مي
 . هوا تخليه شده و پر از گاز خنثي ازت گردد

5.3.4 Air blowing 

If it is not possible to achieve the necessary steam 
velocities required for steam blowing or if it is not 
convenient to use steam because of the possibility 
of residual liquids in the line that may damage 
machines or instrumentation, air blowing should 
be substituted. 

Examples of this are fuel lines and instrument air 
lines. Preparations are identical to those for steam 
blowing. 

  زني هوا 5-3-4 
 بخار با سرعت مورد نياز براي بخار زني دستيابي بهاگر امكان 

نباشد يا اگر استفاده از بخار، به علت امكان باقي ماندن مايعات 
 ابزار  ادواتها يا در خط كه ميتواند باعث صدمه زدن به ماشين

شود جريان هوا جايگزين  ق شود، مناسب نباشد، توصيه ميدقي
  . گردد

 از اين موارد خطوط سوخت و خطوط هواي ابزار دقيق
  بخار زني مواردبه  مشاه مربوطهايآماده سازي .ميباشند
 .مي باشد

Air is usually supplied from temporary high-
pressure large-capacity air compressors because 
the permanent instrument air compressors do not 
normally have sufficient capacity. These 
temporary air compressors are supplied with 
aftercoolers and coalescers to remove oil from the 
compressed air system. 

An air reservoir shall be available during the 
blowdown process. The piping is then cleaned by 
pressurizing the piping system and then opening a 
temporary quick acting valve to allow 
depressurization (via a silencer) to atmosphere. 

هواي فشار قوي با موقتي هوا معمولاً توسط كمپرسورهاي  
هواي ابزار دائمي شود زيرا كمپرسورهاي  د ميظرفيت بالا تولي

اين كمپرسورهاي . دقيق معمولاً داراي ظرفيت كافي نيستند
هاي خروجي و جدا كننده ها   هوا همراه با خنك كنندهموقتي

  . شوند براي حذف روغن از سامانه هواي فشرده تهيه مي
.  بايد يك مخزن هوا در دسترس باشدهوازنيدر ضمن فرآيند 

كشي و تخليه آن به محيط  با ايجاد فشار در سامانه لولهسپس 
از طريق صدا (موقتي با استفاده از يك شير عمل كننده سريع 

 .كشي تميز خواهد شد لوله) كن خفه

هاي خروجي كمپرسور در سرويس   در صورتيكه خنك كننده
. قرار نگيرند ميتوان از بعضي از شوكهاي حرارتي استفاده نمود

 مهم ر حال اين عمل براي رسيدن به يك سيكل حرارتي هبه
 داخل هوازنيشود كه قبل از  توصيه مي. باشد كافي نمي

  . پاشي شودساچمهكشي  لوله

 Some thermal shocking can be achieved by 
running the compressor without the aftercoolers in 
operation. However this is insufficient to obtain 
any significant thermal cycling. It is 
recommended that piping be internally shot 
blasted prior to air blowing. 

In general, between 60 and 80 blows for each 
system will be necessary to ensure cleanliness. An 
indication of the air flow necessary for the 
cleaning process can be determined by calculating 
the Disturbance Factor (DF): 

بطور كلي به منظور اطمينان از تميز شدن هر سامانه نياز به 
مشخصه جريان هواي لازم براي .  وزش ميباشد80 تا 60

فرآيند تميز كاري ميتواند با محاسبه ضريب اختلال تعيين 
 :گردد 

cd2
oR

od2
bR

DF 

where Rb = flow rate during blowing, 

Ro = flow rate during operation, 

dc = density of cleaning medium, 

do = density of operating medium 

Experience has shown that with DF greater than 
1.5 the line is well cleaned and the polished metal 

   دمشميزان جريان در ضمن  = Rbكه در آن  
Ro =  ميزان جريان در ضمن عمليات 

dc  = چگالي سيال تميز كننده  
do  = چگالي سيال عملياتي  

ي خوب خط ب5/1 بزرگتر از DFتجربه نشان داده است كه با 
 دمشلزي هدف صيقل شده بعد از تميز شده است و صفحه ف
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target shows little or no evidence of pitting after 
the air blow. 

  . باشد  حفره ميفاقد يا اندكاي خوردگي حفرهداراي 

6. INSPECTION 

6.1 The Engineer reserves the right to inspect 
and/or supervise cleaning at any step of the 
operation and to make any check deemed 
necessary to ensure that the desired degree of 
cleanness has been achieved. 

   بازرسي -6 
نماينده كارفرما اين حق را دارد كه در هر مرحله كاري  6-1

به بازرسي و يا نظارت بر عمليات تميز كاري پرداخته و 
هاي لازم به منظور حصول اطمينان از اينكه ميزان  بررسي

  . رساندتميزي مورد نياز بدست آمده است را به انجام ب

6.2 During chemical cleaning in addition to the 
tests listed in Clause 5.2.4.1 the attack of the 
surfaces shall be checked by using pretreated steel 
plates. These tests shall be performed according to 
the Attachment A adopted to the field condition 
with approval of the Engineer. 

 شستشوي شيميايي علاوه بر آزمايشات ذكر حيندر  6-2 
صفحات فولادي با سطوح بايد به  حمله 1-4-2-5شده در بند 

اين آزمايشات بايد طبق . گردد مقايسه ،از پيش آماده شده
 انجام شده و به تائيد ميداني مطابق با شرايط "الف"ضميمه 

  . ما برسدنماينده كارفر
7. SAFETY AND ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

Before starting any chemical cleaning operation, 
adequate measures for safety and protection of the 
environment shall be established. All local 
regulations shall be complied with and the 
Company's requirements shall be observed. 

The cleaning area shall be closed off to 
unauthorized personnel. 

Warning signs shall be posted to forbid smoking, 
welding, flame cutting and unauthorized entering 
of the cleaning area. 

   ايمني و حفاظت از محيط زيست -7 
  

ونه عمليات شستشوي شيميايي، تدابير قبل از شروع هرگ
كافي بمنظور ايمني و حفاظت از محيط زيست بايد اتخاذ 

 مقررات محلي بايد رعايت و الزامات كارفرما تمام. گردد
  . برآورده شوند

ول ممنوع سئورود به محوطه تميزكاري بايد براي افراد غير م
  . باشد 

جوشكاري، علائم اخطاري در مورد ممنوعيت سيگار كشيدن، 
ول به محوطه تميز كاري سئبرش با شعله و ورود افراد غير م

 . بايد در محل نصب شوند

Cleaning agents, inhibitors and chemicals shall be 
transported in closed containers, drums or tanks. 
 

Where necessary, adequate drip pans shall be 
placed to avoid soil contamination (either by oil 
or cleaning liquid). Disposal of liquid leakage 
should follow the same procedure as for bulk 
liquids. 

Protective clothing shall be worn and other 
protective equipment (face shields, special gloves) 
shall be used during cleaning and when handling 
cleaning agents. 

 
 

An emergency shower with eye bath shall be 
available to wash away splashed hazardous 
chemicals. 

خوردگي و مواد شيميائي بايد با بازدارنده هاي مواد شستشو،  
 .  جابجا شوند در بستهظروف

چه با روغن (در صورت لزوم جهت جلوگيري از آلودگي خاك 
هاي قطره جمع كن كافي تعبيه  كتبايد تش) يا مايع شستشو

شود كه مايعات حاصل از نشتي طبق همان  توصيه مي. گردد
  .  دفع شوندعمدهروش مورد استفاده براي مايعات 

در ضمن عمليات شستشو و در زمان حمل مواد تميزكاري 
بايد لباس حفاظتي پوشيده و ساير تجهيزات حفاظتي 

بايد مورد استفاده ) هاي مخصوص هاي صورت، دستكش اظحف(
  . قرار گيرند

 
 چشم شوي براي شستن مواد داراييك دوش اضطراري 

 . شيميائي خطرناك ترشح شده بايد موجود باشند 

During cleaning with acid, adequate venting shall 
be provided to prevent the accumulation of any 
explosive gas mixture; special measures 
(ventilation) shall be taken to vent isolated 

ر ضمن شستشو با اسيد، به منظور جلوگيري از تجمع هر د 
هاي كافي در نظر  مخلوطي از گازهاي قابل انفجار بايد خروجي

هاي جدا شده با يك روش  ين تجمعگرفته شود ، براي خروج ا
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pockets in a safe manner. 

Dilution of acid shall always be effected by 
slowly adding the concentrated acid to water, 
stirring to avoid splashing and to prevent the 
temperature from rising above 75 °C. When 
cleaning austenitic stainless steel, demineralised 
or condensed water shall be used for dilution 
purposes. 

Arrangements shall be made for the safe and 
environmentally acceptable disposal of used 
cleaning agents via a neutralization unit or 
disposal tank. Direct disposal to a sewer may be 
performed only after neutralization and on 
confirmation of environmental acceptability. If 
the disposal tank contains organic cleaning 
materials or contaminants, biotreatment shall be 
applied. 

  . اتخاذ گردد ) تهويه(ن به خارج بايد تدابير مخصوصي ام
اسيد غليظ رقيق كردن اسيد هميشه بايد با اضافه كردن آرام 

به آب، هم زدن آن جهت پرهيز از ترشح و جلوگيري از بالا 
براي شستشوي .  درجه سانتيگراد انجام پذيرد 75رفتن دما به 

فولاد زنگ نزن آستيني براي عمليات رقيق سازي اسيد بايد از 
  . آب فاقد مواد معدني يا آب تقطير شده استفاده گردد 

ي استفاده شده بصورت ايمني ترتيباتي براي دفع مواد تميزكار
و قابل قبول زيست محيطي از طريق واحد خنثي سازي يا 

دفع مستقيم به فاضلاب فقط پس . مخزن دفع بايد داده شود 
از خنثي سازي و تائيد پذيرش زيست محيطي امكان پذير 

ها  اگر مخزن دفع حاوي مواد تميز كاري آلي يا آلاينده. است
 . ها بايد اعمال شود كتريباشد عمليات تصفيه با با

Ammonium bifluoride is a toxic substance and 
appropriate precautions shall be taken (when 
handling concentrated solutions, face masks, 
rubber gloves and leggings are advised). 

Arrangements shall be made for the safe disposal 
of gases released during cleaning, including toxic 
gases such as hydrogen sulphide and sulphur 
dioxide. 

هاي   يك ماده سمي است و احتياطومفلوئورايد آموني بي 
زمان حمل محلول غليظ شده،  (صورت پذيردمناسب بايد 

ماسك صورت، دستكش لاستيكي، ساق پوشها توصيه 
  ). شوند مي

اتي براي دفع ايمن گازهاي آزاد شده ضمن شستشو، ترتيب
شامل گازهاي سمي مثل سولفيد هيدروژن و دي اكسيد 

 . گوگرد بايد داده شود
During chemical cleaning of equipment 
containing sulphurous compounds such as iron 
sulphide, hydrogen sulphide will be released and 
strict precautions shall be taken. The gases formed 
during the chemical cleaning process should be 
routed to a caustic absorption pot to absorb the 
released hydrogen sulphide. The discharge from 
the pot shall be routed to a safe location for 
venting. The discharge from the vent shall be 
carefully monitored to detect hydrogen sulphide 
breakthrough so that the caustic charge in the 
absorption pot can be replenished. After the 
chemical cleaning or whilst changing the caustic 
inventory of the absorber pot it must be assumed 
that hydrogen sulphide is still present, possibly at 
a slight overpressure. Therefore, replenishing or 
removal of the caustic pot must be done with great 
care, taking hydrogen sulphide precautions such 
as: 

گرد  شستشوي شيميايي تجهيزات حاوي تركيبات گودر حين 
مثل سولفيد آهن، سولفيد هيدروژن آزاد خواهد شد و بايد 

شود كه گازهاي  توصيه مي. هاي شديد به عمل آيد احتياط
 فرآيند شستشوي شيميايي به منظور حينتشكيل شده در 

ب سولفيد هيدروژن آزاد شده به يك ظرف جاذب سود ذج
خروجي ظرف بايد به يك محل امن براي گاز .  شوندهدايت

گاز خروجي بايد از نظر مقدار جذب . شودهدايت ي زدائ
 شارژ به نحوي كه  شود اندازه گيريسولفيد هيدروژن با دقت 

بعد از .  گرددبتواند تكرار ظرف جذب دردوباره سود 
شستشوي شيميايي يا ضمن تعويض سود موجود در ظرف 

 فرض بر اين است كه هنوز سولفيد هيدروژن موجود بجذ
 دوباره پرسازي يا جابجايي ظرف سود بايد با بنابراين . است 

در مورد سولفيد آمده در زير هاي   احتياطو انجام دقت بالا
 : به عمل آيندهيدروژن 

• Purging the vapor space of the vessels 
included in the acid cleaning circuit, via the 
pot To atmosphere; 

• Performing a gas test for hydrogen sulphide 
when removing the caustic pot; 

• Use of breathing apparatus when removing 
the caustic pot. 

ا اسيد ب تخليه فضاي بخارات ظروف شامل مدار شستشو - 
  .از طريق ظرف به اتمسفر

 انجام آزمايش وجود گاز سولفيد هيدروژن در زمان -
  .جابجائي ظرف سود

 استفاده از تجهيزات تنفسي در زمان جابجائي ظرف -
   .سود
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During acid cleaning, agitation with air shall 
not be performed as this may result in the 
formation of explosive hydrogen-oxygen 
mixtures. Agitation with nitrogen may be 
applied. 

The presence of mercury is possible, 
particularly when processing hydrocarbon 
condensate from gas fields. Mercury traps are 
used to prevent contamination of process unit 
equipment. The release of mercury and its 
compounds to the environment shall be 
prevented. 

وا آنرا به هم زد زيرا اين  اسيدشوئي نبايد با هحيندر 
 قابل انفجار هايمخلوط به تشكيل جرتواند من عمل مي

 انجامبا ازت  تواند ميبهم زدن . اكسيژن و هيدروژن شود
  . شود

 هيدروكربن از ميعانات در زمان فرآورش  بويژهجيوه حضور
به منظور جلوگيري از آلودگي . محتمل استميادين گازي 

از . هاي جيوه استفاده شود  از تلهتجهيزات فرآيندي واحد
سازي جيوه و تركيبات آن به محيط زيست بايد رها

 . جلوگيري گردد

8. REASSEMBLY 

After the cleaning operations, pipes, fragile 
devices, etc. have to be reassembled. A great care 
is necessary in this operation. 

The construction specifications have to be 
complied with, with a particular emphasis on the 
following points: 

  دد مج مونتاژ -8 
 بايد هها، وسايل شكننده و غير ، لولهتميزكاريبعد از عمليات 

اين عمليات نيازمند دقت عمل بالائي . دوباره مونتاژ شوند
 . ميباشند

اكيد بخصوص در مورد نكات رعايت مشخصات فني ساخت با ت
 :  گرددعمالزير بايد ا

• Gaskets, ring joints, etc. have to be carefully 
cleaned. 

• Spring supports, sliding pads, etc. have to be 
installed according to the drawings and 
released   when the re-assembly is completed. 
 

• Threads shall be checked and wrapped with 
PTFE. 

• Stuffing boxes and packing of valves shall be 
checked and changed if necessary. 

• Absence of stresses on pumps and 
compressors flanges has to be checked. 
 

• The orientation of check valves, globe valves, 
etc. shall be checked (according to their arrow) 
against the direction of flow. 
 

• In-line instruments such as flow orifices, 
restriction orifices, rotameters, shall be 
installed by instrument specialists. 

• Expansion bellows shall be freed according 
to the Manufacturer's instructions. 

Tightness tests, followed by functional tests 
shall be made after re-assembly. 

 حلقوي، غيره با دقت بايد هايرينگ آببندي، واشرهاي - 
  تميز شوند 

 و غيره بايد غزشيهاي ل  بالشتك، فنرييها  نگهدارنده-
 ها نصب و پس از تكميل مونتاژ مجدد آزاد طبق نقشه

 . شوند

  . ها بايد بررسي و دور آنها نوار تفلن بسته شود  رزوه-

هاي شيرها بايد بررسي و در   كاسه نمدها و نشت بند-
  . صورت لزوم تعويض شوند

ها و كمپرسورها  هاي پمپ  روي فلنج  عدم وجود تنش-
  . بايد بررسي شوند

بر ( جهت شيرهاي يكطرفه، شيرهاي بشقابي و غيره -
با توجه به جهت جريان بايد بررسي ) ي آنهااساس فلش رو

  . شود
هاي جريان،  دقيق در خط مثل روزنه ابزارادوات  -

هاي چرخان بايد  هاي محدود كننده، جريان سنج روزنه
  . توسط متخصصين ابزار دقيق نصب شوند

هاي   انبساطي بايد طبق دستورالعملكاردئونهايآ -
  . سازندگان آزاد شوند

 آزمايشات استحكامي و به دنبال آن ،مجددبعد از مونتاژ 
 .  شودجرابردي بايد ارآزمايشات كا

9. DOCUMENTATION REQUIREMENTS 

Chemical cleaning procedures, and test results 
shall be submitted to the Engineer on completion 
of chemical cleaning and prior to commissioning 

   الزامات مستندسازي -9 
روشهاي شستشوي شيميايي، و نتايج آزمايشات بايد پس از 

اندازي سامانه به  تكميل شستشوي شيميايي و قبل از راه
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of the system. The documents shall include but 
not necessarily limited to the followings: 

لزوماً مدارك بايد شامل ولي نه . نماينده كارفرما تحويل گردد
 : محدود به موارد زير باشند 

9.1 Approved Chemical cleaning procedure.  9-1 تائيديه روش شستشوي شيميايي . 

9.2 Flow diagram of the system(s) which have 
been chemically cleaned. 

 كه شستشوي شيميائي ئي) ها( جرياني سامانه نمودار 9-2 
 . شده است

9.3 A certificate signed and approved by the 
Engineer showing that all piping system which 
require internal cleaning have been satisfactorily 
cleaned based on approved procedure. 

 مبني بر اين  با امضاء و تأييد نماينده كارفرمايك گواهي 9-3 
نيازمند تميز كاري داخلي بر كشي   لولهيها كه تمام سامانه

اساس روش تائيد شده و به صورت رضايت بخش شستشو 
  . اندشده

9.4 The test results conducted before, during and 
after chemical cleaning. 

نتايج آزمايشات انجام شده قبل از ، در ضمن و بعد از  9-4 
  .شستشوي شيميايي

9.5 The preservation system including the type of 
purging fluid and the pressure of the system(s). 

  .)ها (  شامل نوع سيال و فشار سامانهمحافظتيسامانه  9-5 

Note: 

The date of execution, the name and signature of 
the Executor shall appear on all documents. 

  : يادآوري 
 محتوي تاريخ اجراي عمليات و اسم و امضاء تمام مدارك بايد

 .مجري باشند
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  ضمائم٣
1ATTACHMENTS 

2ATTACHMENT A 
 

 ضميمه الف۴

1. TESTING OF PICKLING BATHS 

1.1 Iron Content 

  هاي اسيدشوئي   آزمايشات مربوط به حمام-1 
  مقدار آهن 1-1

The method described below gives accurate 
results only if all the iron present is in the form of 
ferrous salts. 

This is generally the case if the sample is taken 
from a pickling bath which is in operation (or in 
which pickling has taken place only a short while 
previously). The sample must then be tested 
immediately after having been taken. In all other 
cases part of the sample (approx. 25 ml) must first 
be reduced (e.g. with zinc amalgam) until all the 
iron is present in the form of ferrous salts, after 
which the sample is tested according to the 
following method. 

 آهن موجود به  كلدر روش شرح داده شده زير اگر فقط 
  . دهد   نتايج دقيقي بدست مي ،صورت نمكهاي آهن باشد

عملاً اين حالتي است كه نمونه از حمام اسيدشوئي كه در حال 
يا از زمان اسيد شويي آن (گرفته شده باشد عمليات است 

ز سپس بلافاصله پس ا. )فقط مدت كوتاهي گذشته باشد
در تمام حالات . برداشت نمونه بايد مورد آزمايش قرار گيرد

 احيااول بايد ) ليتر ميلي 25تقريباً (ديگر قسمتي از نمونه 
تا تمام آهن بصورت ) ه رويملقمبا براي مثال  (گردد
هاي آهن در آيد، كه بعد از آن نمونه طبق روش زير  نمك

 :  شود آزمايش مي

Chemicals 

4 n sulphuric acid. 

85% wt phosphoric acid 

Manganese sulphate solution,obtained by 
dissolving 70 g MnSO4 4H2O in 500 ml distilled 
water and adding 125 ml 85% phosphoric acid 
and 125 ml concentrated sulphuric acid, and then 
making the solution up to 1 litre with distilled 
water. 

0.1 n potassium permanganate. 

  مواد شيميايي 

  نرمال 4اسيد سولفوريك 
  وزني درصد  85 فسفريك اسيد

   MnSO4 4H2O گرم 70 حل  ازمحلول سولفات منگنز كه

 ميلي گرم 125 و اضافه كردن مقطر ميلي ليتر آب 500در 
 اسيد سولفوريك غليظ ليتر ميلي 125و % 85اسيد فسفريك 

حجم محلول مقطر  و سپس با اضافه كردن آب مي آيدبدست 
  . به يك ليتر رسانده ميشود

 نرمال 1/0پرمنگنات پتاسيم 

Procedure 

Dilute a suitable quantity, V ml, bath fluid with 
distilled water to about 100 ml. If the bath fluid 
does not contain any hydrochloric acid, add 10 ml 
sulphuric acid and 0.5 ml phosphoric acid. If it 
does, add 25 mg manganese sulphate solution. 
Titrate with potassium permanganate until the 
pale pink color remains for 15 seconds ( a  mg ). 

 
 

Calculate the iron content of the bath fluid in g/l 

from 56b
V


, in which b represents the titre of 

the potassium permanganate. 

 روش  

آب با ، را  ليتر  ميليV حمام ، داخلمقدار مناسبي از سيال 
 حمام تر برسد، اگر سيالي ميلي ل100رقيق نمائيد تا به مقطر 

 و فوريك سول اسيد ليتر ميلي 10باشد،  ريك كلرئيدفاقد اسيد 
 سيال اگر.  اسيد فسفريك به آن اضافه نمائيدليتر ميلي 5/0

 ميلي گرم محلول سولفات 25داراي اسيد كلرئيدريك است، 
يري گ عيارآنرابا پرمنگنات پتاسيم . منگنز به آن اضافه نمائيد

 ميلي a( ثانيه باقي بماند 15 تا روشننگ صورتي رنمائيد تا 
  ) . گرم

 فرمول از حمام را )داخل( سيال مقدار آهن موجود در
56b


V

 bمحاسبه نمائيد كه در آن   برحسب گرم در ليتر
  . باشد عيار پرمنگنات پتاسيم مي

1.2 Acid Content 

The titration method with orange methyl as 
indicator described below is simple to carry out, 
but has the drawback that the correct change of 

   مقدار اسيد 1-2 
به عنوان ) PHتعيين كننده  (اورانژمتيل روش عيار گيري با 

. باشد   كه در زير شرح داده شده براحتي قابل اجرا مياخصش
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ولي داراي اين اشكال است كه تغيير رنگ صحيح براي هر 
بنابراين روش فنل فتالئين . كسي بطور واضح قابل درك نيست

 براي جايگزيني شرح داده شده است، اما اين شاخصبه عنوان 
  . دقت كمتري دارد 

color is not clearly perceptible to everyone. 
Therefore a method with phenolphthalein as 
indicator is described as an alternative, but this is 
less accurate. 

The titration can also be carried out 
potentiometrically (not further described here). 
This requires a relatively expensive apparatus, but 
the method is more suitable, particularly for 
conducting larger series of tests. 

گيري  تواند با استفاده از دستگاه اندازه عيار گيري همچنين مي 
. انجام پذيرد ) شود در اينجا شرح داده نمي(تانسيل الكتريكي پ

 يباشد، اما روش اين عمل نيازمند وسايل نسبتاً گران قيمت مي
 سري  زيادي ازانجام تعداد  مناسب است ، بخصوص برايبسيار

  .آزمايشات 
Chemicals 

1 n caustic soda solution and 0.1 n caustic soda 
solution. 

Methyl orange. 

Phenolphthalein. 

  مواد شيميايي  
  نرمال 1/0و سود سوز آور نرمال  1 سود سوز آور  ولمحل

 
 .متيل اورانژ 

  .فنل فتالين 

5Procedure   روش 

  Acid content of pickling baths (a هاي اسيدشوئي  مقدار اسيد حمام) الف

 Methyl orange indicator (a.1    اورانژمتيل  شاخص) 1-الف

Dilute a suitable quantity, V ml, bath fluid with 
distilled water to about 100 ml. Add a few drops 
of methyl orange and titrate with 1 n caustic soda 
solution until the color changes from red to 
yellow (a  mg ). 

 

Calculate the acid content of the pickling bath in 
g/l from: 

b
V




 ، را با آب  ليتر ميليVمقدار مناسبي از سيال داخل حمام ، 
چند قطره .  ميلي ليتر برسد100 رقيق نمائيد تا به مقطر

 1 به آن اضافه نمائيد و با محلول سود سوز آور متيل اورانژ
 نمائيد تا رنگ آن از قرمز به زرد تغيير سنجي عيار مالنر

 .)  ميلي گرمa(نمايد 

مقدار اسيد حمام شوئي را بر حسب گرم در ليتر از فرمول زير 
  : محاسبه نمائيد 

36.5 g/l if the acid is hydrochloric acid. 

b
V


 49 g/l if the acid is sulphuric acid. 

b
V


 98 g/l if the acid is phosphoric acid. 

in which b represents the titre of the caustic soda 
solution. 

g/l ×b 36.5           اگر اسيد كلريدريك باشد
V


  

g/l   49×b           اگر اسيد سولفوريك باشد
V


          

g/l  98×  b            اگر اسيد فسفريك باشد
  
V

  .  عيار محلول سود سوز آور ميباشد bكه در آن 

 Phenolphthalein indicator (a.2   فنل فتالئين شاخص) 2-الف

Dilute a suitable quantity, V ml, bath fluid with 
distilled water to approx. 100 ml. Add a few drops 
of phenolphthalein and titrate with 0.1 n caustic 
soda solution until the color changes to red (a 
mg). If the liquid contains a lot of iron, it is 
practically impossible to detect the change in 
color, so that the following steps must be taken. 

 

 

، را با آب ليتر ميلي Vمقدار مناسبي از سيال داخل حمام ، 
 هچند قطر. ي ليتر برسد  ميل100 به تقريباٌ  رقيق نمائيد تامقطر

  1/0فنل فتالين به آن اضافه كرده با محلول سود سوز آور 
 ميلي a(رنگ قرمز تغيير يابد به  نمائيد تا سنجي عيارنرمال
اگر مايع شامل مقدار زيادي آهن باشد، عملاً تغيير رنگ ). گرم

  : امكان رديابي ندارد، بنابراين مراحل زير بايد اجرا شود
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First carry out a preliminary determination to 
ascertain how much caustic soda solution is 
roughly required for the color change. 

مين اوليه بزنيد تا معلوم شود تقريباً چه مقدار اول يك تخ
  . محلول سود سوز آور براي تغيير رنگ مورد نياز است 

For accurate titration add in one portion enough 
caustic soda solution to bring the liquid very close 
to the expected end point and then titrate further 
with small quantities of caustic soda solution. 
Shake the Erlenmeyer flask well after each 
addition of caustic soda solution and add a few 
drops of phenolphthalein. 

Keep the flask tilted, allow the precipitate to settle 
and observe whether the clear layer that separates 
out is pink or red. 

Calculate the acid content of the pickling bath in 
g/l from: 

 به مقدار )مرحله ( در يك قسمت  دقيق سنجيبراي عيار  
كافي سود سوز آور اضافه نمائيد تا مايع خيلي به نقطه انتهايي 

بعد از اضافه .  نمائيدسنجيمورد انتظار نزديك شود و عيار 
 را تكان دهيد و بشر ارلن مايرردن هر مقدار سود سوز آور ك

  . چند قطره فنل فتالين به آن اضافه نمائيد
 مايل نگه داريد و اجازه دهيد تا رسوبات ته نشين بطور را بشر

 كه لايه شفاف جدا شده صورتي است يا شود و مشاهده گردند
  . قرمز 

 ليتر  حسب گرم درمقدار اسيد در حمام اسيد شويي بر
  :محاسبه مي گردد 

lg
c

b
V

/5.36
56

2 





 
  if the acid is 

hydrochloric acid. 

lg
c

b
V

/49
56

2 





 
  if the acid is sulphuric 

acid. 

lg
c

b
V

/49
56

2 





 
  if the acid is phosphoric 

acid. 

In which b represents the titre of the caustic soda 
solution and c the iron content of the bath fluid in 
g/l (test 1.1 of this attachment). 

lgاگر اسيد كلريدريك باشد  
c

b
V

/5.36
56

2 





 


   
lgاگر اسيد سولفوريك باشد 

c
b

V
/49

56
2 






 


   
lgاگر اسيد فسفريك باشد 

c
b

V
/49

56
2 









  

 
 مقدار آهن موجود c و عيار محلول سود سوز آور bكه در آن 

 1-1آزمايش  (مي باشددر سيال حمام بر حسب گرم در ليتر 
  .)اين ضميمه

 Acid content of rinsing baths (b  هاي شستشو  مقدار اسيد حمام) ب

Dilute a suitable quantity, V ml, bath fluid with 
distilled water to about 100 ml. Add a few drops 
of methyl orange and titrate with 0.1 n caustic 
soda solution until the color changes from red to 
yellow (a ml). 

 

Calculate the acid content of the rinsing bath in g/l 
from: 

 

 ميلي گرم، را با آب Vمقدار مناسبي از سيال داخل حمام، 
چند قطره . برسد ميلي ليتر 100 رقيق نمائيد تا به مقطر

 1/0نارنجي ميتل به آن اضافه نموده و با محلول سود سوز آور 
 رنگ آن از قرمز به زرد تغيير  تا نمائيدسنجيعيار نرمال 
  ) .  ميلي گرمa(نمايد 

مقدار اسيد موجود در حمام شستشو را از فرمول زير محاسبه 
 . نمائيد 

b
V



36.5 g/l if the acid is hydrochloric acid. 

b
V



49 g/l  if the acid is sulphuric acid. 

b
V



98 g/l if the acid is phosphoric acid. 

in which b represents the titre of the caustic soda 
solution. 

g/lb 36.5اگر اسيد كلريدريك باشد  
  
V

g/l  b 49اگر اسيد سولفوريك باشد 
  
V

g/l  b 98اگر اسيد فسفريك باشد 
V


  
 

  .مي باشد عيار محلول سود سوز آور bكه در آن 
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1.3 Corrosion Rate 

 Reduction in weight and attack of the surface 
during the pickling of steel (Draft specification of 
the "Vereniging Metaalbeits") (Metal Pickling 
Association). 

The test is intended as a check on the proper 
functioning of the pickling bath, i.e. that the attack 
of the steel is minimal and that it occurs 
uniformly. 

The rate of corrosion of the steel is ascertained by 
pickling pretreated steel plates for a certain length 
of time and determining the resultant reduction in 
weight; the plates are then examined visually in 
order to establish whether uniform attack has 
taken place. 

  ميزان خوردگي 1-3 
 اسيد شوئي فولاد حين وزن و حمله به سطوح در كاهش

) "ورئيگينگ متال بتيس"پيش نويس مشخصات فني (
   )اتي فلزانجمن اسيدشوئ(

آزمايش به منظور بررسي عملكرد مناسب حمام اسيد شوئي 
 حمله به فولاد حداقل بوده و يكنواخت اتفاق يعني كهميباشد، 

  . بيافتد 
نرخ خوردگي فولاد با ورق هاي فولادي از قبل آماده شده  

وكاهش  شسته شده براي مدت زمان مشخص ثابت مي ماند
ق ها سپس بطور چشمي به ور: وزن معيني را نتيجه مي دهد

منظور تعيين اينكه آيا بطور يكنواخت مورد حمله قرار 
 .شوند  اند آزمايش مي گرفته

Apparatus 

Plates, bright steel Qmc 37, with a hole for 
suspension, dimensions 50 mm × 50 mm × 5 mm. 

Balance, weighing capacity 200 g, sensitivity 2 
mg. 

Magnifying glass, magnification at least 5 × and 
at most 8 ×. 
 

Two glass beakers, each with a capacity of 1000 
ml. 

One pair of crucible tongs, for inserting and 
withdrawing the test plates. 

Sulphuric acid ,chemically pure, diluted (50 g 
H2SO4/l). 

Alcohol, denaturated (methylated spirits). 

  لوازم  
 با يك سوراخ براي ،Qmc 37  بدون روكش،فولاد،  ورق

  . ميليمتر50×50×5آويختن به ابعاد 
 ميلي 2 حساسيت ، گرم200 با ظرفيت وزن كشي ، ترازو 

   .گرم
 8 برابر و حداكثر 5 با بزرگ نمائي حداقل  ،اي  ذره بين شيشه

 .برابر 

    . ميلي ليتر1000 ظرفيت  هر يك بااي ،  شيشهبشردو 
 

 براي داخل و خارج كردن ورقهاي ،يك جفت انبرهاي بوته 
  .مورد آزمايش 

 گرم 50(اسيد سولفوريك، از نظر شيميائي خالص، رقيق شده 
   .)در هر ليتر اسيد سولفوريك 

  .) الكل هاي متيل اضافه شده (مصنوعيالكل 
Procedure 

a) Pretreatment of the test plates 

At least three test plates are required for the 
test; however, it is recommended, to pretreat a 
few extra plates. 

 

a.1) Remove grease from the plates with an 
organic de-greasing agent, e.g., tri-or 
perchloroethylene. 

a.2) Pickle the plates for 2 minutes in diluted 
sulphuric acid at a temperature of 60°C. 
 

If a fresh quantity of sulphuric acid is not 
used for each test, the fluid must be renewed 
as soon as the iron content exceeds 5 g/l (Test 
2.1). 

  روش  
   آزمايش صفحاتآماده سازي ) الف

با  فلزي براي آزمايش مورد نياز است ، صفحهحداقل سه 
اضافي نيز آماده صفحه  شود كه چند توصيه مياين وجود، 

  . شود
 زداي چربي را با يك ماده صفحات روي چربي )1-الف

  . رو اتيلن بزداييدمثل تري پر كلرو اتيلن يا پر كلعالي 
 

 را بمدت دو دقيقه در اسيدسولفوريك صفحات )2-الف
   . درجه سانتيگراد قرار دهيد60رقيق شده در دماي 

اگر براي هر آزمايش اسيد سولفوريك تازه مورد استفاده 
 گرم 5 از اسيدگيرد، به محض آنكه مقدار آهن مي قرار ن

يد تازه بايد اس ، تجاوز نمايد)1-2آزمايش (در ليتر 
  . استفاده شود
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 و سرد تميز و تازهرا در آب جاري صفحات  )3-الف
 . شستشو دهيد) براي مثال آب شير(

 

a.3) Rinse the plates in clean, cold and fresh 
running water (e.g. tap water). 

 .Dip the plates in alcohol (a.4   . غوطه ور سازيدرا در الكل صفحات  )4-الف

a.5) Dry the plates in air. 

a.6) Weigh each plate to the nearest 2 mg. 

a.7) Inspect the surface of the plates for 
corrosion with the aid of the magnifying 
glass. Only non-corroded plates may be used 
for carrying out the test (b). 

 

  . را در هوا خشك نمائيد   صفحات )5-الف
  .  ميلي گرم وزن نمائيد 2تا با تقريب صفحات  )6-الف
اي  را با ذره بين شيشهحات صفسطح  خوردگي )7-الف

خورده نشده مي توانند صفحات فقط . بازرسي نمائيد 
  .گيرندمورد استفاده قرار ) ب(براي انجام آزمايش 

 Execution of the test (b  اجراي آزمايش ) ب

Use at least three pretreated plates which the 
check in accordance with a(7) has shown to be 
uncorroded. 

 

 7-بند الف از قبل آماده شده كه طبق صفحه سه  ازحداقل
 .بررسي شده كه خورده نشده اند استفاده كنيد 

هاي فولادي  ني يا سيموهاي نايل با استفاده از نخ) 1-ب
را همراه با صفحات داراي روكش پلاستيكي مناسب 

 كه ميخواهد اسيدشوئي شود داخل حمام موادي
  . اسيدشوئي آويزان نمائيد  

b.1) By means of a nylon thread or steel wire 
with a suitable plastic covering suspend the 
plates in the pickling bath, together with a 
charge of the material to be pickled. 
 

Suspend the plates at about half the depth of 
the pickling fluid in such a way that they are 
evenly distributed over the length of the 
charge. Ensure that the pickling fluid has free 
access everywhere. 

Pickle the plates for the same length of time 
as the charge, but no longer than 30 minutes. 

 

يال اسيدشوئي را در حدود نصف عمق سصفحات 
بصورتيكه بطور يكنواخت در داخل ظرف قرار گيرند  

از هر  مطمئن شويد كه سيال اسيد شوئي .آويزان نماييد
  .كند  تماس پيدا ميطرف

 30ولي نه بيشتر از براي  مدت زمان يكسان صفحات 
 . دقيقه اسيدشوئي شوند 

را يكي يكي با آب جاري شيرين صفحات سپس ) 2-ب
   . بشوئيد) براي مثال آب شير(تميز، سرد، تازه 

b.2) Then rinse the plates one by one in clean, 
cold and fresh running water (e.g. tap water). 

b.3) Dip the plates in alcohol. 

b.4) Dry the plates in air. 

b.5) Weigh each plate to the nearest 2 mg. 

b.6) Calculate from the reduction in weight 
and the area the loss of weight in mg / dm² 
for each plate as follows: 

loss of weight in mg / dm² = 

0.6

mgin  weight of loss  

 

   .غوطه ور سازيدرا در الكل صفحات ) 3-ب
  .را در هوا خشك كنيد  صفحات )4-ب
  . مائيد  ميلي گرم وزن ن2 را با تقريب صفحههر ) 5-ب
 صفحهافت وزن سطوح را براي هر  وزن و كاهش) 6-ب

بر حسب ميلي گرم بر دسيمتر مربع از رابطه زير حساب 
    .كنيد 

  =ربعم بر حسب ميلي گرم بر دسيمتر افت وزن  
   بر حسب ميلي گرمافت وزن

                       6/0 

b.7) Inspect the surface of the plates for 
irregular corrosion with the aid of the 
magnifying glass. 

In practice it will not always be possible to 
conduct the test on the spot in the manner 
described above, for instance, because of the 
lack of the necessary apparatus. The Engineer 
considers that in those cases the test can be 
conducted at a laboratory elsewhere. 

نامنظم ي خوردگي ا با استفاده از ذره بين شيشه) 7-ب 
  . را بازرسي نمائيدصفحات 

 كه در در حالتيدر عمل هميشه انجام فوري آزمايش 
لوازم بالا توضيح داده شده، براي مثال به علت نبود 

نماينده در اين حالات . بود ضروري، امكان پذير نخواهد
كارفرما درباره انجام آزمايش در آزمايشگاه ديگر نظر 

 . خواهد داد
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For this purpose one litre samples must be 
taken at those places in the pickling bath 
where the plates would have been suspended 
if the test had been carried out normally: the 
temperature at those places should be 
measured at the same time. The samples must 
be clearly labelled with the data on the 
temperature and the pickling time of the 
charge. The samples should then be 
dispatched to the laboratory for testing. 

 

مايش بطور عادي انجام شده باشد براي اين منظور  اگر آز
بايد نمونه هاي يك ليتري از همان محلها جاييكه 

ها آويزان شده بوده اند از حمام اسيدشوئي  صفحه
گيري  همزمان دماي اين محلها بايد اندازه :برداشته شود

ها بايد برچسبي حاوي اطلاعاتي درباره  نمونهروي . شود
توصيه . يدشوئي لوله زده شوددما و مدت زمان اس

 براي آزمايش به آزمايشگاه ارسال  سپسها شود نمونه مي
 . شوند 

Procedure for the laboratory test 

Pour the samples of pickling fluid into wide 1500 
ml glass beakers. Heat the contents of these 
beakers to the temperature indicated on the 
samples concerned and keep the fluid at this 
temperature for the whole test. In each beaker 
suspend a plate, pretreated and weighed as 
described above [see a(1). to a(7). inclusive] in 
such a way that it hangs roughly in the middle of 
the fluid. Cover the beaker well to prevent 
evaporation losses. Pickle each plate for the 
pickling time of the charge marked on the 
samples, but not longer than 30 minutes. Then 
treat the plates further as described above under 
b(2) to b(7) inclusive. 

    آزمايشگاهيونروش آزم 
اي عريض   شيشهبشرهايهاي سيال اسيد شوئي را در  نمونه

 را تا دماي بشرهامحتويات .  ميلي ليتري بريزيد1500
 و در تمام ي مربوطه حرارت دهيدها مشخص شده روي نمونه

 يك بشردر هر . مدت آزمايش در اين دما ثابت نگه داريد
 1-الف( آماده شده از قبل و وزن شده طبق شرح فوق صفحه

آويزان نمائيد به نحوي كه تقريباً در )  ملاحظه شود7-الفا  ت
 تا از اتلاف ها را بپوشانيد بشردرب . وسط سيال قرار گيرند

 را تا مدت صفحه هر. بصورت تبخيرسطحي جلوگيري گردد
ها اما نه بيشتر از  ها ذكر شده روي نمونه زمان اسيدشوئي لوله

 2-ارد آمده در بسپس طبق مو.  دقيقه اسيدشوئي نمائيد30
  . عمل نمائيد7- بتا
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